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Введение
Пословицы - это народная мудрость, свод правил жизни.  В них отражен опыт народа в различных сферах жизни. 
    
 Вопрос о пословицах  очень интересен. Пословицы широко употребляются в разговорном  языке и  литературе.   Более того, пронаблюдав, каким образом мои одноклассники выражают собственные мысли на английском языке, я заметила недостаточное и неуместное употребление или вовсе незнание даже самых распространенных английских пословиц.

Мы знаем, что пословица-мудрость народа, но в чем, же ценность пословицы для изучения английского языка и как их перевести на русский язык?    Изучив словарь Кунина А.В. , Стефанович Г. А., “Английский  язык в пословицах и  поговорках“,  учебник  О.В. Афанасьева, И.В. Михеева, Баранова К.М.«Rainbow English» 7 класс,  мы столкнулись с  проблемой.  Оказывается, существуют пословицы,  перевод которых соответствует пословице  в  русском языке, и есть пословицы, которые имеют свой вариант перевода. Внимательно проработав данную литературу,  мы выявили, что третья часть пословиц, данных в словаре, переводятся на русский язык не дословно, а образно.
Кроме того, выяснилось, что пословицы содержат разные грамматические конструкции, их можно систематизировать по  правилам произношения.
Мы пришли к решению, что пословицы можно применять как эффективное средство овладения  английским языком.  


Следовательно, актуальность темы заключается   в том, что изучение английских пословиц является  методом совершенствования грамматических и фонетических навыков, а также навыков перевода. 
  
Для того   чтобы самим разобраться в этой проблеме и помочь другим школьникам,  мы выполнили данную работу. 
Объектом исследования являются пословицы страны изучаемого языка.

Предметом исследования является грамматическая конструкция, произносительная сторона  пословиц английского  языка,  перевод на русский язык.
Цель исследования: Изучить и систематизировать пословицы по грамматическим признакам, правилам чтения   звуков в пословицах английского  языка, систематизировать перевод пословиц на вопрос их соответствия и несоответствия с русской пословицей.
Задачи:

     1.  Изучить   литературу   по  теме   исследования.

      2. Выучить  пословицы и создать краткий словарь пословиц в соответствии с пройденной грамматикой (5-9 классы) английского   языка.

      3. Собрать пословицы,  в которых содержатся звуки, отсутствующие в русском языке,  которые помогут произносить английские  звуки.

      4. Исследовать перевод    пословиц   английского   языка и выявить, точно  ли перевод соответствует  русской пословице или передает содержание.
       5. Провести анкетирование в 9-х классах.
Исходя из цели и задач,  выдвинута гипотеза: 

Мы предполагаем, что использование английских пословиц на уроках, будет способствовать привитию интереса к изучению английского языка. 

Методы исследования задач:

· Поисково-исследовательский  метод  ( работа с учебной литературой, со словарями);

· Практического применения изученной информации (определение грамматических  и фонетических признаков в составе пословицы)
· Сравнительного сопоставления (сравнительный анализ перевода).
Практическая   значимость.
Нами собраны  пословицы, наглядно демонстрирующие актуальность использования пословиц для  запоминания грамматики, отработки произношения звуков на базе пословиц, а также исследование, подтверждающее нашу теорию о том, что не  все  пословицы имеют точный аналог перевода в русском языке.
 
Рекомендуем  использовать данный  материал   для повышения мотивации  изучения      английского   языка,  как ученикам, так и взрослым.
Основная  часть
Глава 1. Что такое  пословицы?

Пословица-жанр фольклора, афористически сжатое, образное, грамматически и логически законченное изречение с поучительным смыслом в ритмической форме.
 Пословица  имеет обобщающий поучительный смысл.

Использование на занятиях пословиц,  помогает учащимся глубже познакомиться с культурой страны изучаемого языка, запомнить произношение, грамматические правила.    На основе пословиц  и огромного стремления к знаниям, можно  изучать английский язык.

Английские пословицы и поговорки помогают лучше понять образ жизни людей из других стран, повышают интерес к изучаемому языку, делают речь богаче.
Глава 2.Трудные английские звуки в пословицах.

  
Произношение английских звуков представляет особую трудность для учащихся. В решении данной проблемы могут помочь пословицы и поговорки. Предлагаем вашему вниманию английские звуки в пословицах, которых нет в русском языке.

· Английский звук [i]. Улыбайтесь, произнося этот звук. Данная пословица поможет запомнить данный звук.

Sink  or swim. Была ни была (утону или выплыву).

· Звук [i:]

A friend in need is a friend indeed. Друзья познаются в беде.

· Английский звук [o].  Напоминает русский звук (о), произнесенный глубоко и кратко, без выдвижения губ и при широком растворе рта.

 All is well that ends well. Все хорошо, что хорошо кончается.

Honesty is the best policy. Куй железо пока горячо.

· Английский звук [а:]  напоминает русский в слове бал, произнесенный глубоко, протяжно с напряжением. 

My home is my castle. Мой дом – моя крепость.

Art is long, life is short. Век живи, век учись.

· Английский звук [ ]  произносится при узком расстоянии между зубами 
( напоминает русский звук свекла).

Better late than never. Лучше поздно, чем никогда.

· Не забывайте то, что при произношении межзубного глухого  [( ] край языка находится между зубами.

Health is above wealth.  Здоровье превыше богатства.

· Губной звук [w]. Губы выдвинуты вперед.

East or West home is best. В гостях хорошо, а дома лучше.
Глава 3. Английская грамматика в пословицах.

 
Мы изучаем английский язык со второго класса. Следует отметить, что английская грамматика очень трудна для усвоения. Определенную трудность вызывает, и отсутствие некоторых грамматических правил в русском языке. Поэтому мы  постарались помочь  себе и другим учащимся, запомнить правила через пословицы, собрав их по определенным признакам. Это и просто и эффективно.
Самое первое правило, которое встречается нам во втором классе это:

Конструкции имеется, имеются. The construction there is (are). 
Пословицы содержат данные конструкции и их легко вспомнить, припомнив английскую пословицу.

There is no place like home - В гостях хорошо, а дома лучше.

There is no rose without a thorn – Нет розы без шипов.

There is no rule without an exception – Нет правила без исключения.

There is no accounting for tastes – О вкусах не спорят.

While there is life there is hope – Пока живу, надеюсь.

Множественное число существительных. The plural of nouns.  

 
Казалось бы, легкое правило, прибавляй окончание s или es. Но существуют еще и исключения: например men, mice, women,  geese. Вот здесь тоже нам помогут пословицы.
So many countries, so many customs - Что ни город, то норов.

New brooms sweep clean - Новая метла чисто метет. 

Many words cut more than swords.-Злые языки- острый меч.
Many men, many minds - Сколько  голов, столько  умов. 

Men may meet but mountains never greet.-Гора с горой не сходится, а человек с человеком сойдется. 

Geese with geese, and   with women - Гусь свинье не товарищ.

Life is not a bed of roses.-Жизнь- не ложе из роз.

When the cat is away, the mice will play - Без кота мышам раздолье.

A cat in gloves catches no mice - Без труда не вынешь и рыбку из  пруда.

Трудности 4 класса. Выучите или напишите себе эти пословицы и вы вспомните правило образования степени сравнения прилагательного: good.
Степени сравнения прилагательных.The degrees of comparison of adjectives.

A good name is better than riches. – Добрая слава лучше богатства.

Two heads are better than one. – Ум хорошо, а два лучше.

East or West, home is best. – В гостях хорошо, а дома лучше.

Better  late than never. – Лучше поздно, чем никогда.

Best defenсe is offence. – Нападение - лучший вид защиты.
Настоящее простое время. The Present Indefinite (Simple)

Tastes differ – На вкус и цвет товарища нет.

All is well that ends well – Все хорошо, что хорошо кончается.
A bad workman quarrels with his tools – Дело мастера боится.

Bad news flies fast – Худые разлетаются быстро.
Every bird likes his own nest – Всяк кулик свое болото хвалит.
Будущее простое. The Future Simple (Indefinite).
We shall see what we shall see – Поживем – увидим.

If you run after two hares, you will catch neither. –За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь.

 [ 1. Данные пословицы  заимствованы  из книг : Стефанович Г. А., “Английский  язык в пословицах и  поговорках“  М. ”Просвещение ,“1980 г., Словарь употребительных Английских пословиц, Москва ”Русский язык“, 1985г.]

Глава 4. Пословицы, перевод которых не точно соответствует русской пословице.

Почти каждая английская пословица  имеет аналогичную пословицу в  русском языке. Перевод  пословиц или  в точности передаёт основную идею дословно или соответствует русской пословице.

В английском языке, как и в других языках, имеются случаи несоответствия перевода пословиц.  Конечно, это связано с традициями народа, их лексикой и многими другими факторами.  Проанализировав  55 пословиц фразеологического словаря [2],  мы выявили, что 16 пословиц имеют  перевод, отличный от русской пословицы. Список пословиц, которые имеют свой вариант пословицы в английском языке (в скобках указаны русские пословицы).
1. A chain is no stronger than its weakest link. Прочность цепи определяется прочностью ее слабейшего звена. (Где тонко, там и рвется). [2,с 34]
    2. Cut one’s coat according to one’s cloth. По одежке протягивать ножки. [2, с 52]
      3. Grasp all, lose all. За многим погонишься,  последнее потеряешь. [2, с 76]
4. He that will eat the kernel must crack the nut. Тот, кто хочет съесть ядро, должен расколоть орех.  Без труда, нет плода. [ 2,с 82]
5. If you lie down with dogs, you will get up with fleas. Если ляжешь с собаками, то встанешь с блохами.  (С кем поведешься, от того и наберешься).[2, с 92]
6. It is the last straw that breaks the camel’s back. Последняя соломинка ломает спину верблюда. (Последняя капля переполняет чашу). [2, с 121]
7. Little stones fell  great oaks. От слабых ударов валятся слабые дубы. Капля камень долбит. (Терпенье и труд все перетрут). [2, с 132]
8. Make hay while the sun shines. Убирай сено, пока светит солнце. (Коси коса, пока роса).  ( Куй железо, пока горячо). [2, с 146]
9. Needs must when the devil drives.  Приходится идти, когда черт гонит. (Против рожна не попрешь.  Плеть обухом не перешибешь). [2, с 155]
10. Nothing venture –nothing have.  Риск – благородное дело. (Волков бояться в лес не ходить).[2,275]
11. There is small choice rotten apples. Среди гнилых яблок выбор не большой. (Хрен редьки не слаще).[2,286]
12. Too many cooks spoil the broth. Слишком много поваров портят бульон. (У семи нянек дитя без глазу).[2,294]
13. Two wrongs don’t make a right.Злом зла не поправишь. Зло за зло- добра не будет.[2,304]
14. What can’t be cured must be endured. Приходится мириться с тем, чего нельзя исправить. Что сделано, того не воротишь.[2, с316]
15. You can’t make an omelet without breaking eggs. Не разбив яиц, ветчины не сделаешь.  Не разгрызешь ореха, не съешь и ядра.[2, с316]
16. You never know what you can do till you try. Никогда не знаешь, что ты можешь сделать,  пока не попробуешь. (Попытка не пытка).[2, с316].
[2. Кунин  А.В.   Школьный англо-русский фразеологический словарь М.: Светонон].
Констатирующий этап
Практическую часть исследования по данной теме мы  проводили в 9-х классах МБОУ СОШ №1.
Для того  чтобы изучить отношение школьников к использованию и пониманию пословиц на английском языке, мы  использовали метод анкетирования.

Анализ анкеты показал, что  знание и употребление  английских пословиц, находится на недостаточном уровне.  ( см. Приложение №2)
Заключение
 
Проделанная нами работа наглядно доказывает, что пословицы можно использовать для отработки произношения и чтения. Хочется отметить, что мы собрали пословицы,  в которых содержатся звуки, отсутствующие в русском языке. Мы можем утверждать, что запомнить произношение и произносить следующие трудные  звуки [i, i:, a:,w, (, o] легче и интереснее через пословицы.  Анкетирование показывает желание учащихся пользоваться английскими пословицами и действительно, пословицы представляют большую ценность в изучении английского языка. 
  
Мы собрали  краткий словарь пословиц в соответствии с пройденной грамматикой (5-9 классы) английского   языка. Правила, заложенные в пословицах,  вспомнятся автоматически. Изучение грамматических структур по пословицам  является эффективным методом изучение английского языка.
 
Исследовав     пословицы   английского   языка, мы выявили, что некоторые пословицы имеют  перевод, отличный от русской пословицы. Краткий словарь пословиц поможет каждому из нас в изучении трудного, но необходимого для нас,  английского языка. 
 
Кроме того, мы утверждаем, что пословицы делают речь учащихся богаче, обогащают словарный запас. А это в свою очередь повышает мотивацию к изучению английского языка и способствует  получению  прочных знаний, так необходимых в наше время. Значит, можно с уверенностью сказать, что  тема  данной  работы актуальна.  

Заинтересовавшись данной темой,  в дальнейшем мы продолжим дополнять грамматический словарь пословиц по мере изучения новых правил. Результаты, полученные после создания данной работы,  могут быть использованы как на уроках английского языка   (в помощь учителю), так и  для  самостоятельного изучения английской грамматики. 
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Приложение №1
Список пословиц
[i:] A friend in need is a friend indeed. Друзья познаются в беде.

[o].  All is well that ends well. Все хорошо, что хорошо кончается.

  Honesty is the best policy. Куй железо пока горячо.

 [а:]  My home is my castle. Мой дом – моя крепость.

 Art is long, life is short. Век живи, век учись.

 [ ] Better late than never. Лучше поздно, чем никогда.
  [( ] Health is above wealth.  Здоровье превыше богатства.

[w]East or West home is best. В гостях хорошо, а дома лучше.

 Английская грамматика в пословицах.

  Конструкции имеется, имеются. The construction there is (are). 

There is no place like home - В гостях хорошо, а дома лучше.

There is no rose without a thorn – Нет розы без шипов.

There is no rule without an exception – Нет правила без исключения.

There is no accounting for tastes – О вкусах не спорят.

While there is life there is hope – Пока живу, надеюсь.

Третий класс.

Множественное число существительных. 
So many countries, so many customs - Что ни город, то норов.

New brooms sweep clean - Новая метла чисто метет. 

Many words cut more than swords.-Злые языки- острый меч.
Many men, many minds - Сколько  голов, столько  умов. 

Men may meet but mountains never greet.-Гора с горой не сходится, а человек с человеком сойдется. 

Geese with geese, and   with women - Гусь свинье не товарищ.

Life is not a bed of roses.-Жизнь- не ложе из роз.

When the cat is away, the mice will play - Без кота мышам раздолье.

A cat in gloves catches no mice - Без труда не вынешь и рыбку из  пруда.

Степени сравнения прилагательных.The degrees of comparison of adjectives.

A good name is better than riches. – Добрая слава лучше богатства.

Two heads are better than one. – Ум хорошо, а два лучше.

East or West, home is best. – В гостях хорошо, а дома лучше.

Better  late than never. – Лучше поздно, чем никогда.

Best defenсe is offence. – Нападение - лучший вид защиты.

Модальные глаголы.   Modal  verbs. 

 Can (мочь, быть в состоянии).

No man can serve two masters – Никто не может служить двум господам.
One cannot please everyone – На всех нельзя угодить.

May (мочь, иметь возможность).
One false move may lose the game – Один неверный ход может погубить всю игру.

Cloudy mornings may turn to clear evenings –Облачное утро может привести к ясному вечеру. (После горя радость).

Must (должен, обязан).
He that is afraid of wounds must not come near a battle –Тот, кто боится ран, не должен участвовать в бою.  (Волков бояться – в лес не ходить).

The best of friends must part – И лучшим друзьям приходится   расставаться.
Настоящее простое время. The Present Indefinite (Simple)

Tastes differ – На вкус и цвет товарища нет.

All is well that ends well – Все хорошо, что хорошо кончается.

A bad workman quarrels with his tools – Дело мастера боится.

Bad news flies fast – Худые разлетаются быстро.

Every bird likes his own nest – Всяк кулик свое болото хвалит.

Будущее простое. The Future Simple .

We shall see what we shall see – Поживем – увидим.

If you run after two hares, you will catch neither. –За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь.

Настоящее завершенное время. The Present Perfect
As you have made your bed, so you must lie on it. –Как постелешь, так и спать придется. 

Who has never tasted bitter, knows not what is sweet. -  Не вкусив горького, не узнаешь и сладкого.
 Пословицы, перевод которых не точно соответствует русской пословице.

1. A chain is no stronger than its weakest link. Прочность цепи определяется    прочностью ее слабейшего звена. (Где тонко, там и рвется).

    2. Cut one’s coat according to one’s cloth. По одежке протягивать ножки. 

    3. Grasp all, lose all. За многим погонишься,  последнее потеряешь. 

17. He that will eat the kernel must crack the nut. Тот, кто хочет съесть ядро, должен расколоть орех.  Без труда, нет плода. 
18. If you lie down with dogs, you will get up with fleas. Если ляжешь с собаками, то встанешь с блохами.  (С кем поведешься, от того и наберешься).
19. It is the last straw that breaks the camel’s back. Последняя соломинка ломает спину верблюда. (Последняя капля переполняет чашу). 

20. Little stones fell  great oaks. От слабых ударов валятся слабые дубы. Капля камень долбит. (Терпенье и труд все перетрут). 

21. Make hay while the sun shines. Убирай сено, пока светит солнце. (Коси коса, пока роса).  ( Куй железо, пока горячо). 

22. Needs must when the devil drives.  Приходится идти, когда черт гонит. (Против рожна не попрешь.  Плеть обухом не перешибешь). 

23. Nothing venture –nothing have.  Риск – благородное дело. (Волков бояться в лес не ходить).

24. There is small choice rotten apples. Среди гнилых яблок выбор не большой. (Хрен редьки не слаще).

25. Too many cooks spoil the broth. Слишком много поваров портят бульон. (У семи нянек дитя без глазу).
26. Two wrongs don’t make a right.Злом зла не поправишь. Зло за зло- добра не будет.

27. What can’t be cured must be endured. Приходится мириться с тем, чего нельзя исправить. Что сделано, того не воротишь.

28. You can’t make an omelet without breaking eggs. Не разбив яиц, ветчины не сделаешь.  Не разгрызешь ореха, не съешь и ядра.

29. You never know what you can do till you try. Никогда не знаешь, что ты можешь сделать,  пока не попробуешь. (Попытка не пытка).

Приложение №2

Анкета

Знаете ли вы английские пословицы?

	класс
	Количество
учащихся
	знаю, понимаю и использую
	знаю, понимаю и использую частично  
	не знаю и не использую

	9 «А»
	13
	2
	3
	8

	9 «Б»
	15
	2
	1
	12


	класс
	Количество учащихся


	знаю, понимаю и использую

%
	знаю, понимаю и использую частично  %
	не знаю и не использую

%

	9 «А»
	13
	15,3%
	23%
	61,5%

	9 «Б»
	15
	13,3%
	6,6%
	80%


Анализ анкеты показал, что  знание и употребление  английских пословиц, находится на недостаточном уровне. 

Анкета

Хотели бы вы познакомиться и использовать в речи английские пословицы? 

	класс
	количество
	да, хочу
	не хочу
	не знаю

	9 «А»
	13
	11
	1
	1

	9 «Б»
	15
	12
	2
	1


Результаты анкеты дали нам право предположить, что список пословиц, который мы составили, сформирует положительное отношение к изучению английского языка.  
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